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artificer using the better parts of all lovely women moulded together into a single form?" (Kali.56:6-8). Herdsmen beating on the drum proclaimed that whoever vanquished a particular bull could marry a particular maiden and stationed those damsels upon the platforms beside the arena (Kali. 104:26,28). Young maidens wept on seeing their sand-dolls being washed away by the freshes in the river Vaikai (Pari.7:25,26). As lovely women and their lovers bathed and sported variously in the river Vaikai, its water grew turbid and slushy (Pari.Ti.2:80,82).
3. Parattaiyar (Hetaerae) The heroine who had decided to chase her husband from her house after his visit to his hetaera said to her maid thus: "Friend! I wanted to sulk with my lord showing him the marks made by the nails and teeth of his hetaera on his body but my sleepless heart yearns for his embrace, the moment I set eyes on him. What can I do?" (Kali.67:6-9, 14-17). The heroine angrily said to the hero; "Of what kin are you to me that you should come and touch me with the pollen from the tresses of your paramours still lying on your arms?" (Kali.88:l,2)
Nallavur kilar - Or pulavar (A poet)
His given name remaining unknown, this poet of Nallavur must have been an agriculturist by caste. Two poems are to his credit-Nar.154, Akam.86. A very fine description of a wedding with auspicious ceremonies connected with it and the first night of the hero and the heroine, is found in this poem. In the Nar-rinai poem the maid in directly urges the hero to expedite his marriage with the heroine.
Nalla! - Nallaval  (Good woman)
The good mother of the heroine sadly said thus: "Even if the youthful hero were not to thank   me    for   having   borne   my   darling daughter, that good maiden with the gazelle -like eyes, I shall be content if he remembers that   I   brought   her   up   into   a   charming woman"(Akam. 195:5-11). Cowherds announced that the herdsman hero who vanquished a certain killer-bull with tawny-coloured eyes would wed a certain lovely maiden with a pair of timid doe-like eyes (Kali. 104:62).   The garland cast by the hero in the river Vaikai reached only the hands of the good woman his concubine   and   not   any   other   woman's   hands (Pari.TL2:42:43).
Nallarruppatutal - Nalla neriyil cellutal (Guiding in the right direction)
Nariveruuttalaiyar said to the wise men: "Even if you cannot perform good deeds avoid doing evil: that alone would take you in the right direction" (PuramJ95:5-9).
Nallaru - Nallaneri  (Good conduct)
The sun after lighting the world during the day went behind the hills and disappeared like a victorious and famous king after fostering the people of this earth with his good conduct without any touch of evil, going to the world of the celestials to enjoy the fruits of his Karma as a consequence of his meritorious deeds (Kali.118:1-4).
Nallan - l.Pacu  (Cows)
The cow-herdessess of Toritaiman flantiraiyaa's country would buy sleek cows in exchange for the price of the ghee sold by them (Peru. 165). The fanners living in Karikal Colan's land tended well, ffoodlv cows fPai.208). In the    those   who  "ort/Play)
